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B craTbe AHAJIU3HUPYETCH peaiu3alus OUECHOYHOr0 MOTeH A Ia (l)l/lTOl-[l(IMOB B npoueccax CEeMaHTH-

YecKkoii J€pUMBALUH HA NIPUMEPE CEMAHTHYECKOI0 BADbUPOBAHMA IO MOJAEJIN KpacCTEeHHEe — Y€JI0BEK, 0o~

XO0:KMii HA ITO pacTeHue BHEHIHOCTHI0» B PYCCKOM H AHIJIHIICKOM SI3BIKAX, YTO MO3BOJISIET BHISIBUTH KAK

CXO/IHbI€¢, TAK U HAIITMOHAJIBHO cneunqmqecmle OLCHOYHBbIC KOMIIOHCHTBI B CCMAHTHUKE (l)I/ITOHl/IMOB ABYX

A3BIKOB.

Thearticle is devoted to analysing the realisation of the evaluative potential of plant names in semantic
derivation. The model «a plant a person resembling this plant in appearance» in Russian and English is
taken as an example that allows the author to display similar and specific evaluative components in the
semantic structure of plant names in the two languages.

HapcTBO pacTeHuii, co3maBas cpemy oOu-
TaHHS YeNOBEKa M TMPENOCTaBISAs eMy BCE He-
06XxomMMoe IS CyInecTBOBaHUs (0COOEHHO B
TPAaIMIIMOHHBIX KYJIbTypax), MpeacTaBiIsier
c000i BaXKHBIH (PparMeHT S3bIKOBOW KapTH-
HBI Mupa. Ydactue GUTOHUMOB B (HOpMHUPO-
BaHHUH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHPa MHOTOILIA-
HOBO: B 3aBHCHMOCTH OT YCJIOBHUH CYIIECTBO-
BaHUS SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA B SI3bIKE TMPH-
CYTCTBYET WJIM OTCYTCTBYET Ha3BaHHUE OIpese-
JIEHHOTO PaCTEeHHs, YKBUBAJICHTHBIE (PUTOHU-
MBI B Pa3HBIX S3bIKaX UMEIOT OTIMYMS B CEMaH-
THYECKON CTPYKType, a caM OOJNUK U UK
KU3HU PACTEHWH B CHIIY MX MOCTOSHHOTO TPH-
CYTCTBUA B XHU3HU YCJIOBCKA IMPCAOCTABIACT
INUPOKHUE BO3MOXKXHOCTU IJIA OCMBICIICHUSA SAB-
JICHUM OKpYyXalollero Mupa.

[Ipu >TOM HammoOHaNbHAs crieupUKa BU-
JCHHUS MHpa (OPMHUPYETCS HE TOJBKO 3a CUeT
O00BEKTHBHBIX XapaKTEPUCTHK OTPaKaeMbIX
MIPEIMETOB, HO M 3a CUET dMOIMOHAILHOTO
OTHOIICHUS K HUM: pacTeHHue BaKHO s (op-
MUPOBaHUA SI3BIKOBOI KapTUHBI MUpa HE TOJIb-
KO KakK 3JI€MEHT IPHUPOJIbl, POU3paCTAIOIIUN
B TOM HJIM MHOW MECTHOCTH M O0O0JIamaromiui
TEMHU HWJIN HWHBIMHU 61/IOJ'IOI‘I/I‘IGCKI/IMI/I XapakTe-
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PUCTUKAMH, HO M KaK OOBEKT, BBI3BIBAIOIIUI
OINIPEACIIEHHOE OTHOIIEHUE M aCCOLMAlLlUU.
AcCOIMaTUBHBIA KOMIIOHEHT 3HAYEHHS MOXKET
XapaKTepHu30BaTh CIOBO JI0O0H ceMaHTHYe-
cKod rpynmbl: «JIekceMbl B KOHKPETHBIX S3bI-
Kax o0pacTaioT CMBICIOBBIMHU acCOIHAIIUSIMH,
00YCJIOBJICHHBIMH O0BIYAsIMHU, TPAAUIUSIMU,
MupaMH, KyJIbTYpO#, JIMTEPATypOld JaHHOTO
Hapoja. HexoTopble cioBa mpuoOpeTaor. ..
CBOEOOpa3HBI CHMBOJIMYECKHHA CMBICT, KOTO-
phIil Tarkke riy0oKo HalroHaneH»!. Jlekcuue-
ckas rpynmna GUTOHUMOB SIBJISCTCS OJHOW U3
Haunboee PKUX B TUIAHE acCOIMATUBHOTO 3HA-
yeHus. ACCOIIMATUBHBIE KOMIIOHCHTHI B CEMaH-
THYECKOH CTPYKTYpe (UTOHMMOB aKTHBHO ydYa-
CTBYIOT B IIpOLlECCaX CEMAHTHUYECKOW JepUBa-
LAY, YTO MO3BOJISIET PACCMATPUBAThL JIEPUBALIM-
OHHBIE IIPOLIECCHI KaK OTPaKEHHE HAIIMOHAJIb-
HOHM CHEelM(pUKA TaKUX KOMIIOHEHTOB.

OmHUM H3 SIPKUX aCCOIMATHBHBIX KOM-
MOHEHTOB B CEMaHTHUKE MHOTHX (PUTOHUMOB
SIBJISIETCSI KOMIIOHEHT KOH HOTAa T U B H O-
OIl € HOYHBI . Byayun ¢akyipTaTHBHBIM,
OH TEM HE MEHEE CIY)KUT PEryiaspHOA MOTH-
BAIlMOHHOW JOMHUHAHTON JE€pPUBALMOHHBIX
HPOLECCOB, MPOTEKAOUIUX IO HECKOJIbKHM



OT(l)l/lTOHl/lMH'leCKaﬂ CeMaHTHYECKasd IepuBalvs KaK 0TPaK€HHE OLICHOYHOI0 MOTCHIMAJIa (l)l/lTOHl/lMOB

MOJEISIM. «PaCTEHHE —> MPEIAMET, UMEIOIIHNI
CXOJICTBO C 3THUM PacCTCHHEM», «pacTeHUE —>
YEJIOBEK, MOXO0XUM Ha 3TO PacTCHUE BHEIIHO-
CTBIO», «pacTeHUE —> YEIOBEK, MOXOXKUU Ha
3TO pacTeHHE BHYTPECHHUMH XapaKTEpUCTHKA-
MH», «pacTeHHE —> a0CTPaKTHOE MOHITHE» U
ap.

[Ipu 3TOM, TOBOPS OO OIICHOYHOM ITOTEH-
nuaine GUTOHUMOB, BBIACISAEM JBE TPYIIIEI
00yCIOBIMBAIONIUX €r0 (PAKTOPOB.

1. OueHOYHBIHT KOMIIOHEHT MOXET OBITh
00yCIIOBIICH OOBCKTUBHBIMU CBOHCTBAMHU pa-
CTEHUS. OCOOCHHOCTSMHU BHEITHETO BUJA, BKY-
ca, 3amaxa, CheJOOHOCTBIO WU HECHEIOOHO-
CTBIO, MOJIE3HOCTHIO AJISI MPAKTUUECKOU Jes-
TETBHOCTH U T. A. IIpn 3TOM OOBEKTHBHOCTH
MpU3HaKa, 00YCIOBIMBAIONIETO Ty WU HUHYIO
OIICHKY pacTeHHs, HEe MPEMSTCTBYET Crernudu-
K€ OMMPAOIIErocs Ha JaHHBIN MpU3HAK JEpU-
BallMOHHOr0 Mpoliecca B Pa3HBIX s3bIKaX.
Y pycckuX M aHTJIMHCKHX (UTOHUMOB OTMeE-
YalOTCsl MHOTOUHCIICHHBIE MapalieNbHbIE JIEpH -
BallMUOHHBIE MPOLECCH, MOTUBUPOBAHHBIEC
CXOJIHBIM B JBYX SI3BIKAX OLIEHOYHBIM KOMIIO-
HEHTOM, Hampumep: po3a < ... > 2. [/ TlepeH.
O 6aronosy4nu, C4acTbe, PagoCTH B JKU3HHZ,
rose < ... > 4 g pl., expressing favourable
circumstances, ease, success, etc.® — meradopu-
YECKUU MEepEeHOC MOTHUBUPOBAH MOIOXKUTEIb-
HBIM OLICHOYHBIM KOMIIOHEHTOM B CEMaHTH-
4eCcKOW CTpyKType puToHMMA, 00yCIOBIEH-
HBIM OOBEKTHUBHBIMH IMPU3HAKAMHU — KPacOTOH
Y OpUSTHBIM 3allaxoM pacTeHus. Bmecte ¢ Tem
HEpPEeNKU ClenuPuUecKrue, MPOUCXO e
JIULIb B OJHOM SI3bIKE CEMaHTHUYECKHE IPOLEC-
Chbl, HAIIpUMEP. MAAUHA < > 2. Ilepen.
O 4em-J1. NPUSATHOM, XOPOIIEM, AOCTAaBJISIO-
IIEM YIOBOJBCTBHE! — B OCHOBE TepeHoca sip-
kas nquddepeHnnanpHas ceMa <UMEIui
MPUATHBIA BKYyC», T. €. MPU3HAK, 00YCIIOBIHU-
BAIOIIMI MOJOXUTEIbHYIO OLEHKY pAacTEHHS,
lemon < ... > 1 c¢. Something which is bad or
undesirable or which fails to meet one’s
expectations® — mepeHoC MOTHBHPOBAH HEIPHU-
SATHBIM BKyCcOM (pyKTa.

2. O1IeHOYHBI KOMIIOHEHT MOXET OBITh
00YCIIOBIIEH KYJIbTYPOJIOTHYECKUMH OCOOEH-
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HOCTSIMH PAaCTEHHsI — €ro pOojibio B (POIBKIOP-
HBIX, PEIMTHO3HBIX, MU(OJIOTHUECKUX TpaIu-
OUSAX KyJIbTyphl. IIpum 3TOM Tak)ke BO3MOKHBI
cily4yau, KOIr/la TakoW NMpU3HAK yHUBEPCaJeH
JUIs psiia KyJnbTyp (B CHIYy MH(OIOTHYECKHX
napasienei, oOIHOCTH NTUTEPaTypPHBIX HC-
TOYHHKOB, CBSI3M OLIEHOYHBIX KOMIIOHEHTOB C
rIyOMHHBIMU apXeTUIaMH; IPUMEPOM SIBIIS-
eTCsl TIOJIOXKHUTEIbHBIM OLEHOYHBIH NMPU3HAK Y
¢buroHuMOB 0y6/0ak) OO HAIMOHAIBHO CIie-
nuQUYIEH.

PaccMoTpuM peanu3anuio OLEHOYHOIO
MOTEHLMajla PacTeHUH Ha NMpUMepe CeMaHTH-
YECKOW AepUBALMU IO MOIEIH «pacTeHUEe —>
YeJIOBEK, IMMOXOXKUK Ha 3TO PacTeHHE BHEIIHO-
CTBIO» B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

Mup pacTeHHid U MHpP YEIOBEKa TECHO Iie-
peryeTeHsl  Apyr ¢ apyrom. Pactenus, Oymy-
YM YacThIO KUBOW HPUPOABI, BOCIPUHUMAIOT-
csl 0OBIICHHBIM TO/ICO3HAHKMEM (a Ha ompene-
JICHHOM 3Talle UCTOPUYECKOT0 Pa3BUTHS Tak-
e U CO3HAaHHEM) KaK KHMBBIC CYLIECTBA, HMMe-
fonre o0IIMe ¢ YeIOBEKOM XapaKTepUCTUKH,
4YTO 00YyCIOBIMBAECT CUMUIISITUBHBIE O0pa3HbIE
CBsI3U B cdepe PUTOHUMOB.

Cpenu (pUTOHUMOB PYCCKOTO SI3bIKA BBIIE-
JSIOTCSI TP OCHOBHBIE T'PYIIIBI, IEMOHCTPHU-
pylolIue pa3BUTHE TAKOTO CEMAaHTHYECKOTO
BapHaHTa.

A. HazBanus rpuboB: epubd, eanyi, cmop-
YOK, MYXOMOPD.

HecmoTpsa Ha TO 4TO NMPOTOTUNHYECKUI
rpud B HAIlMOHAIBHOM PYCCKOM CO3HAaHHH —
ATO CKOpEe KPEeNKHhi, Oenblil, B KOHIENTYyalH-
3allMM BHEIIHOCTH 4YeloBeKa 4Yalle 3aleiCTBO-
BaHBl HeNpHUBJIEKaTenbHbIe uepThl. Hudde-
pPEHIMAIBHBIMU CeMaMH, 00yCIIOBINBAIOLIU-
MU TIEPEHOC, SBIISIIOTCS, KaK MPaBUio, «op-
Ma», «HEOONBLION pa3Mep» M «XapakTep Io-
BEPXHOCTH», a TaKXKe Kakas-muoo nuddepeH-
nuanbHas cema, o0ecrnednBaroIiasi IMOTUB-
HYIO COJIepIKaTelbHYI0 CBs3b (Ipeamoiararo-
asi OLIGHKY sIBIICHHs), Hanpumep: Kpacasuya
OproHemka ¢ ueypoui 602uHu — U pAOOM MYHC,
MAneHbKuil CMOPUYOK...> — MOTHBAIIMOHHOM J10-
MUHaHTOH CEMaHTHYECKOTO IEepeHoca SBJIS-
eTCs ceMa «HEB3PAauyHblM, HENpHUBIEKATENIb-



OBILIECTBEHHBIE U IT'YMAHUTAPHBIE HAYKU

HBLI»; 3Hakomas, 0aéHo npumenbkasuancs gu-
2ypa cmapuxa, 8 ONUHHOU MOJICMOBKe, C ONUH-
HOU wWupoKou u 6enotl 6opoooll, 8 WUPOKUX NPO-
CMbIX OPIOKAxX, 8 pa3éanusuiuxcs OONOMONHbIX
mygaax, eviuiia Hagcmpeywy Ham u3-3a nogo-
poma 0opocu... — Dmo 4mo 3a Myxomop ma-
KOU? — Cnpocunl s uwieouie2o ¢ Hamu JCypHATUC-
ma U. ['posno2o” — B OCHOBE TepeHoca cema
«HEHYKHBIH, BPEIOHOCHBII».

Takum oOpa3oMm, Ha3BaHUS TPUOOB yya-
CTBYIOT B KOHLENTyalM3aluu (QUrypsl, pocra,
0coOeHHOCTEH KOKM M 00lIero BUJa 4elloBe-
Ka, IpU 3TOM B CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpY
MPOU3BOJHOTO 3HAUYEHUS BXOIHUT SPKO BHIpa-
JKEHHbIi KOHHOTAaTUBHBIM KOMIIOHEHT, 000-
3HAYAIOIINKA HEraTHUBHYIO OLICHKY.

b. Ha3Banue nepeBweB: kunapuc, coceHka.

JepeBbst, B oTiiMune OT rPpUOOB, HCIONb-
3yIOTCA I KOHIENTYyaJln3aluu NpUBJEKa-
TEJIBHBIX YePT BHEIIHOCTH, TaK KaK MPOTOTHU-
MMHUYECKOE JAEPEBO — 3TO BBICOKOE, PaCKUIUC-
TOE€, KPENKOoe pacTeHHe. Y MEHBIIUTEIbHO-IaC-
KaTelabHBIA cypdUuKC — CBUAETENbCTBO HaJU-
YUl SMOTHUBHOW COZEpKaTeNbHOU CBs3U. B oc-
HOBE HOMHMHAIIMH JIEKAT CEMBbl «BBICOKHII»,
«CTpoiHbIi». Cmanom monvuie Kunapuca...®
Takum oOpa3oM, AaHHas rpymmna jJekcem o00-
JagaeT NOTEHLHAJIOM BBIPaXKaTh MOJOKHUTEINb-
HYIO OLICHKY.

B. Haspanwus uBeroB: po3a, poszau, 1anHobliu,
euayunm, opxuoesi.

B ocHOBe KOHIENTyalu3aluy YelIOBeKa —
o0lasi ceMa «BHEIIHE MPHUBJICKATEIbHBII» (Ha-
npuMep, euayunm:. Bcepves u co cmpacmuio s
cebe 00Kaszvieal, NOBMOPAL, UMO eCMb Jice U
60 MHe Ymo-HubyOb npusieKamenibHoe, 4mo Obi-
6aem NPUMAHUBAIOWAS CIMAPUKOBCKAS KPACo-
Ma... U 4MO 8 KOHYE KOHYOB ee MYHC Modice He
euayunm®) B COYCTAHUU C CEMAaMH «HU3BICKaH-
HbIH, U3HeKEHHBINY» (opxudesn:. Cxonv HU uH-
ousudyanvHa, noumu dKcmpasazaumua lemu-
dosa 6 ceoeli uepe, OHa NOKA3bIGAEM, YMO 04a-
posaHue Panesckoii — amoti dHceHujutbl-opXu-
oeu, 8bINeCMOBAHHOU U KYIbMUSUP O8AHHOU OIS
N100068aHUs, — CBA3AHO... C GUUIHEBLIM Cda-
oom... 9, «cBexuii» (ranodviue: A umo 3a ckéep-
HOe OMHOWEHUE K NUCLMAM MOe20 TAHObIUA,
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moei Oywku!'t). OreHouHass KOHHOTAIMS T10-
JMOXKUTENbHA.

B ornmume oT pycckoro s3pika MpU aHa-
TW3e JEePUBAIMOHHBIX MIPOIECCOB MO JaHHOMN
MOJIEI B aHTIIMHCKOM SI3BIKE HE MPEICTaBIIs-
€TCsl BO3MOXKHBIM BBIJIEIUTH TPYIIIBI pacTe-
HUH, yJaCTBYIONINX B KOHIENTYAIU3AIHH COO-
CTBEHHO BHEIIHOCTU YeIOBEKa BBHUJIY WX OOIb-
el pa3po3HEHHOCTH: €CIU JIISl PYyCCKOTO Xa-
paKTepHa OIpeJeneHHas KOppelsus Kiacca
pacTeHus W 3aJeiiCTBOBAHHBIX B JIEPUBAIHHU
CeM, B TOM YHCJI€ U KOHHOTATUBHO-OLIEHOYHBIX
KOMITOHEHTOB (rpuObl — MpHU3HAKH (HOPMBI H
MMOBEPXHOCTH, IIBETHI — O0INAas MPHUBJIEKATENb-
HOCTh M T. ZI.), TO B aQHTJIMHCKOM SI3BIKE 3Ta
CBsI3b HE SIBIIAETCS BBIpakeHHOW. OmHAKO 00-
pamiaer Ha ce0s BHUMaHHE TOpa3/l0 MEHbIIIee
pas3HooOpasue MpU3HAKOB (CeM), JEKANUX B
OCHOBE KOHIIENTyaJIM3allii B aHTIUHCKOM,
YTO IMO3BOJISIET BBIACTUTH JIHUIIE JIBE OCHOBHBIC
WX TPYIIIHL

® (IBET». IIBETOBOW MPU3HAK PACTCHUS
MOXET TMEepeHOCHTHCA 00 Ha IBET BOJIOC
(carrot, ginger, lily), mibo Ha HBET KOXKHU Yes0-
Beka (olive, pink, lily); omenounbIi KOMIOHEHT
B 3TOM CJIydae He SBJISETCS BBIPAXKEHHBIM;

® (IIPUBJIEKATETBHOCTh, OPOCKOCTH» (FOSE,
sunflower, tomato, peach u T. 1.): rose < ... >
5. transf. A peerless or matchless person; a
paragon; esp. a woman of great beauty,
excellence, or virtue'?; sunflower <...> 2c. fig.
Applied to a person of resplendent beauty*?;
OYEBUJICH IMOJIOKUTENbHBIM OLIEHOYHBIM KOM-
noHeHT. B ¢utonnmax tomato u peach cema
IPUBJICKATENLHOCTHY SIBISIETCS Mepudepuii-
HOM, AMCMO3UIMOHAIBHOU, CKPBITOH B ceMe
«aNmeTUTHOCTH», HO B MPOU3BOJHOM 3HaYe-
HUM (KIpHBIICKATEIbHAS JEBYIIKA») OHA MpPHU-
obperaer cTaryc SIAEpPHOW IKCIIWIUTHON: |
can rush back to that night club before Aarfy
leaves with that wonderful tomato...*

ConocraBieHHe TaKUX OIEHOYHBIX KOMIIO-
HEHTOB B Pa3HBIX S3bIKaX CBUAETEIHCTBYET 00
UX SIPKO BBIPaXCHHON HALlMOHAJIBHOH CIELU-
(rKe, YTO MO3BOJISET paccMaTPUBATh WX KakK
MPOSIBIIEHHE OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOW KapTH-
HBI MHpA.
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